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Аннотация. Введение. Статья посвящена происхождению и развитию моно-
фтонгов первого слога в дахэцзяском диалекте баоаньского языка — одном из 
наименее изученных монгольских языков Китая. Количество гласных фонем, вы-
деляемых для дахэцзяского диалекта баоаньского языка, варьируется у разных 
авторов. Сравнительно-исторический анализ выявляет множественность рефлек-
сов прамонгольских гласных и отсутствие строгих правил их распределения в 
баоаньском языке по ранее опубликованным описаниям.  Материалы и методы. 
Работа сочетает экспериментально-фонетический и сравнительно-исторический 
подходы и опирается на полевые материалы, собранные в 2025 г. в уезде Линься 
(провинция Ганьсу, Китай), а также на сопоставление с данными классических и 
современных словарей (Б. Х. Тодаевой, Чен Най Сюна, Х. Нугтерена). В ней изло-
жены результаты анализа аудиокорпуса из 475 лексем (из которых 144 исконные 
монгольские) с использованием программ Praat и LingvoDoc, устанавливается 
система гласных первого слога дахэцзяского диалекта баоаньского языка. Резуль‑
таты. В дахэцзяском диалекте баоаньского в экспериментально-фонетической 
программе Praat было проанализировано 1 197 произнесений звуков и выделено 
9 гласных фонем: a, o, ø, u, ʉ, e, ɘ, i, ɨ; противопоставление по долготе и кратко-
сти не подтверждается экспериментальными данными. Показано, что артикуля-
ционно-акустические характеристики баоаньских гласных существенно отлича-
ются от европейских вокалических систем: задние гласные сдвинуты вперед, а 
передние — к центральной зоне. На материале новых аудиозаписей фиксируется 
ряд инноваций, сформировавшихся, по-видимому, за последние 40 лет: массовое 
выпадение узких гласных первого слога, упереднение *a > ɘ, сдвиг назад *e > a 
в ряде позиций. Одновременно обосновывается необходимость реконструкции 
дополнительной прамонгольской фонемы *ɘ для объяснения параллельных не-
огубленных рефлексов в баоаньском и ряде родственных языков. Выводы. Про-
веденный анализ показал, что по сравнению с записями, сделанными Б. Х. Тода-
евой более 60 лет назад, имеются определенные инновации в системе гласных 
фонем дахэцзяского диалекта баоаньского языка. Оказалось, что транскрипция, 
выполненная на основе результатов экспериментально-фонетического анализа 
более тысячи гласных, регулярным образом соотносится с прамонгольской ре-
конструкцией Х. Нугтерена.
Ключевые слова: баоаньский язык, фонетика, сравнительное языкознание, по-
левые исследования, аудиословарь
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Abstract. Introduction. The article examines the origin and development of first-syl-
lable monophthongs in the Dahejia dialect of the Bonan language, one of the least 
studied Mongolic languages of China. The number of vowel phonemes identified in the 
Dahejia dialect of Bonan varies among different authors. Comparative-historical anal-
ysis of previously published descriptions reveals multiple reflexes of Proto-Mongolic 
vowels and the absence of strict rules governing their distribution in Baonan. Materials 
and Methods. The study combines experimental phonetic and comparative-historical 
approaches and is based on field data collected in 2025 in Linxia County, Gansu Prov-
ince, China, as well as on the comparison with the data from classical and modern 
dictionaries by B. Kh. Todaeva, Chen Naixiong, and H. Nugteren. It presents the results 
of the analysis of an audio corpus comprising 475 lexemes, including 144 inherited 
Mongolic items, using Praat and LingvoDoc, and establishes the first-syllable vowel 
system of the Dahejia dialect of Baonan. Results. A total of 1,197 vowel realizations in 
the Dahejia dialect of Bonan were analyzed using the experimental phonetic software 
Praat, and nine vowel phonemes were identified: a, o, ø, u, ʉ, e, ɘ, i, ɨ. The experimen-
tal data do not support a phonological opposition between long and short vowels. The 
articulatory-acoustic characteristics of Bonan vowels are shown to differ substantially 
from those of European vowel systems: back vowels are fronted, while front vowels 
are shifted toward the central region of the vowel space. The new audio recordings 
reveal a number of innovations that appear to have developed over the past 40 years: 
widespread deletion of high vowels in the first syllable, fronting of Proto-Mongolic *a 
> ɘ, and backing of *e > a in certain positions. At the same time, the study argues for 
the reconstruction of an additional Proto-Mongolic phoneme *ɘ to account for parallel 
unrounded reflexes in Bonan and several related languages. Conclusions. Compari-
son with recordings made by B. Kh. Todaeva more than 60 years ago reveals certain 
innovations in the vowel phoneme system of the Dahejia dialect of Baonan. The tran-
scription established on the basis of an experimental phonetic analysis of more than 
one thousand vowel realizations shows regular correspondences with H. Nugteren’s 
Proto-Mongolic reconstruction.
Keywords: Bonan language, phonetics, comparative linguistics, field research, audio 
dictionary
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1. Введение
Баоаньский язык (кит. 保安语 Baoan, Bonan), принадлежащий к монгольской 

группе, является бесписьменным. Носители баоаньского языка проживают в 
Линься-Хуэйском автономном округе провинции Ганьсу, а также в уезде Тунжэнь 
Хуаннань-Тибетского автономного округа провинции Цинхай Китая.
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Баоаньский язык относится к числу наименее изученных монгольских язы-
ков. В течение длительного времени его носители жили обособленно от основ-
ной массы монголов, находясь в изолированном положении. Первый словник 
баоаньского языка и научные заметки о месте расселения баоаньцев описаны 
в труде Г. Н. Потанина «Тангутско-Тибетская окраина Китая и Центральная 
Монголия» [Потанин 1893]. В 1955–1956 гг. Китайская академия обществен-
ных наук провела исследование баоаньского языка в деревнях Дахэцзя, Дадун 
и Ганьхэтань в уезде Линься автономной префектуры Линься-Хуэй провинции 
Ганьсу, а также местного говора народности ту в деревне Сячжуан Хуаннань-Ти-
бетского автономного округа провинции Цинхай. В этих экспедициях принимала 
участие Б. Х. Тодаева.

В 1960 г. ею была издана монография «Монгольские языки и диалекты Ки-
тая» [Тодаева 1960], в которой на страницах 107–122 представлено описание 
фонетической и морфологической систем дахэцзяской (Dahejia) разновидности 
баоаньского языка. Позже была опубликована монография «Баоаньский язык» 
[Тодаева 1964]. Исследовательница выделяет пять кратких гласных фонем — a, 
o, y, э, i — и пять их долгих коррелятов [Тодаева 1964: 5].

Х. Нугтерен, ссылаясь на работы китайских исследователей [Buhe et al. 1982; 
Чен Най Сюн 1986; и др.], указывает, что в дахэцзяском диалекте баоаньского 
языка насчитывается шесть гласных фонем: a, e, ə, i, o, u; в наньтунском диалекте 
баоаньского — также шесть фонем: a, e, ə, i, ɵ, u. В наньтунском диалекте для 
всех фонем, за исключением ə, представлены долгие варианты.

Важнейшим этапом в изучении баоаньского языка следует считать исследо-
вания, проведенные коллективом под руководством профессора Университета 
Внутренней Монголии Чен Най Сюна. К основным работам относятся «Баоань-
ский словарь» [Чен Най Сюн 1986], «Эволюция баоаньского языка» [Чен Най 
Сюн 1990б], «Слова, родственные словам монгольского языка, встречающиеся 
в баоаньском» [Чен Най Сюн 1984], «Фонетика и лексика баоаньского языка» 
[Чен Най Сюн 1990а]. В период с июня по октябрь 1980 г. восемь ученых и 
одиннадцать аспирантов под руководством Чен Най Сюна были разделены на 
семь групп и, в соответствии с единым планом исследования, провели первич-
ное обследование дагурского, шира-югурского, дунсянского, монгорского и 
баоаньского языков, а также бурятского диалекта баргутов.

Основной территорией обследования стали уезд Няньдуху города Тунжэнь 
Хуаннань-Тибетского автономного округа провинции Цинхай и деревня Сячжу-
ан. По завершении исследований каждая группа подготовила три типа материа-
лов: исследовательский отчет (включающий описание фонетики и грамматики), 
лексические материалы и записи устной речи. На основе собранных словарных 
материалов диалекта Няньдуху был составлен словарь объемом более 5 000 слов.

В результате данных исследований Чен Най Сюн подготовил, в частности, 
работу «Баоаньский словарь» [Чен Най Сюн 1986]. Словарь был составлен на 
материале нескольких диалектов путем включения тех баоаньских соответствий 
китайских слов, которые были зафиксированы у наибольшего числа инфор-
мантов. При этом в своих исследованиях Чен Най Сюн разработал различные 
системы транскрипции для отдельных баоаньских диалектов:
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— для диалекта Няньдуху (уезд Хуалунь, провинция Цинхай) он предложил 
выделять 6 кратких гласных фонем: ɑ, ə, e, i, ɵ, u и 5 долгих: ɑː, eː, iː, ɵː, uː (см. 
подробнее [Чен Най Сюн 1987]);

— для диалекта Сячжуан (уезд Тунжэнь, провинция Цинхай) он также выде-
ляет 6 кратких и 5 долгих гласных фонем, однако вместо ɵ используется фонема 
o (см. подробнее [Чен Най Сюн 1995а; Чен Най Сюн 1995б]);

— для диалекта Ганьхэтань (городской округ Синин, провинция Цинхай) 
Чен Най Сюн выделяет 10 кратких гласных фонем: a, ə, E, i, o, u, A, o, y, ɯ, при 
отсутствии долгих гласных (см. подробнее [Чен Най Сюн 1995б]).

Вероятно, включение разнодиалектного материала в словарь [Чен Най Сюн 
1986] обусловливает неоднозначность соответствий как с прамонгольскими 
реконструкциями, так и с собранными нами баоаньскими данными.

В более поздней работе [Buhe et al. 2009] была предложена отдельная си-
стема транскрипции для диалекта Дадун (уезд Линься-Хуэйского автономного 
округа, провинция Ганьсу), включающая 7 кратких гласных фонем: a / ă, ə, e, 
i / ǐ, o, u / ǔ, y.

В последние годы появился ряд работ, посвященных акустическому анализу 
кратких гласных в баоаньском и других монгольских языках. В этих исследовани-
ях анализ проводится в программе Praat, а акустические карты гласных строятся 
с использованием китайской программы Sma4Win. В статье [Degejix et al. 2015] 
авторы приходят к выводу, который подтверждается и нашим аудиоматериалом: 
формантные характеристики «вершинных гласных» a, i, u различаются между 
собой по формантам менее значительно, чем в европейских языках. Аналогич-
ная закономерность была выявлена и для дунсянского языка, что, по гипотезе 
авторов, может свидетельствовать об их общем происхождении.

В работе [Degejix et al. 2014] был проведен анализ 242 односложных слов 
с краткими гласными на материале двух мужских произношений в баоаньском 
языке. В результате было выделено 6 кратких гласных фонем. Основным от-
личием данного исследования от предшествующих стало выделение фонемы 
ɛ. Существенные уточнения транскрипции баоаньского диалекта Дадун были 
получены в результате акустического анализа в работе [Degjirhu 2017], где были 
выделены не только 6 кратких гласных фонем: ɐ, e, i, ə, o, u, но и 5 долгих: ɐː, eː, 
iː, oː, uː. Однако в указанных работах отсутствуют обширные словарные списки с 
корректной транскрипцией, что затрудняет их сопоставление с прамонгольскими 
реконструкциями при анализе происхождения баоаньских гласных.

2. Материалы и методы
На платформе LingvoDoc (https://lingvodoc.ispras.ru) размещены доступные 

нам словари баоаньского языка:
•	 словарь Б. Х. Тодаевой, насчитывающий 517 лексем (доступен онлайн: 

https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/63561/perspective/63562/view);
•	 словарь Чен Най Cюна [Чен Най Сюн 1986], переведенный с китайского 

языка на русский З. И. Чушкаевой, оформленный в виде базы данных 
и размещенный онлайн на платформе LingvoDoc, 5 078 лексем (https://
lingvodoc.ispras.ru/dictionary/63071/perspective/63072/view);

•	 аудиословарь, собранный под руководством В. В. Кукановой в уезде 
Линься провинции Ганьсу (КНР), 475 лексем (https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/1230046611/perspective/1230046615/view).

file:///H:/research/articles%2bworks/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8_2026/%d0%b1%d0%b0%d0%be%d0%b0%d0%bd%d1%8c%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9/  
file:///H:/research/articles%2bworks/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8_2026/%d0%b1%d0%b0%d0%be%d0%b0%d0%bd%d1%8c%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9/  
file:///H:/research/articles%2bworks/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8_2026/%d0%b1%d0%b0%d0%be%d0%b0%d0%bd%d1%8c%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9/  
file:///H:/research/articles%2bworks/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8_2026/%d0%b1%d0%b0%d0%be%d0%b0%d0%bd%d1%8c%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9/  
file:///H:/research/articles%2bworks/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8_2026/%d0%b1%d0%b0%d0%be%d0%b0%d0%bd%d1%8c%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9/  
file:///H:/research/articles%2bworks/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8_2026/%d0%b1%d0%b0%d0%be%d0%b0%d0%bd%d1%8c%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9/  
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Помимо словарей, на платформе LingvoDoc представлен ряд программных 
инструментов для углубленного анализа словарей и текстовых корпусов, кото-
рые были использованы при подготовке статьи:

1)	 программа «Инвентарь фонем и аллофонов» позволяет в автоматиче-
ском режиме выявлять систему гласных и согласных, использованных в транс-
крипции выбранных словарей; для каждой фонемы определяются все позиции 
ее употребления и приводятся примеры реализации;

2)	 программы «Поиск когнатов» и «Поиск когнатов с помощью нейро-
сети» позволяют устанавливать этимологические связи между родственными 
словами в баоаньских и прамонгольских словарях;

3)	 программа «Анализ когнатов» выстраивает ряды регулярных фонети-
ческих соответствий на основе слов, объединенных установленными этимоло-
гическими связями;

4)	 программа «Результаты анализа спектрограмм» предоставляет для всех 
гласных в выбранном словаре данные примерно по девяти фонетическим па-
раметрам, включая длительность, интенсивность, значения первых трех фор-
мант, тон и др.; кроме того, программа строит трехмерные графики формант-
ных облаков на основе показателей трех формант каждого гласного.

3. Первичный анализ
С помощью программы «Инвентарь фонем и аллофонов» было установле-

но, что в «Баоаньском словаре» [Чен Най Сюн 1986] используется система, 
включающая 9 кратких и 7 долгих гласных фонем:

i       iː      y                                               u       uː
e       eː      ø       øː                      ɵ       ɵː      o

ə       əː
a       aː

С помощью программы «Анализ когнатов» мы построили систему соот-
ветствий гласных первого слога в рассмотренных баоаньских словарях (см. 
рис. 1).

Примеры, иллюстрирующие нетривиальные соответствия между [Тодаева 
1964] и [Чен Най Сюн 1986], приведены в табл. 1.
Таблица 1. Нетривиальные соответствия между [Тодаева 1964] и [Чен Най Сюн 1986]

[Table 1. Non-Trivial Correspondences]
Баоаньский [Тодаева 1964] Баоаньский [Чен Най Сюн 1986]

э ә
нэгудэ ʽоднаждыʼ nәɡudә ʽоднажды, как-тоʼ
бэдэ ʽмы bәdә ʽмыʼ
пэджэг ʽписьмо, письменностьʼ pәʨi ʽписьмо

о ø
нокэр друг, товарищʼ nөkөr ʥar- дружить
ноɧуі ʽсобакаʼ nөԍәi ʽсобакаʼ
боɧді ʽпшеницаʼ bөԍdi ʽпшеницаʼ

у ø
хулуң ʽгорячий, теплыйʼ χөlөŋ bu:- ʽпотеплетьʼ
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фунэ- ʽехать верхомʼ ħөnә- ʽехать верхом на…ʼ
гуӊ ʽглубоко, глубокийʼ ɡөm ɡina ʽнеглубокий

э i
чэ ʽты, выʼ ʨi ʽтыʼ
чэна ʽволкʼ ʨina ʽволкʼ

э ø
нэдоӊ ʽглаз, глазаʼ nөdөŋ ʽглаз, глазаʼ
тэроӊ ʽголоваʼ tөrөŋ ʽголоваʼ

э u
фэлаӊ ʽкрасныйʼ fulaŋ ʽкрасный
фэнэ ʽдымʼ ħunaŋ дымʼ

э a
мэɧа ʽмясоʼ maԍa ʽмясоʼ
дэм ʽстенаʼ dam ʽстенаʼ

o u
джочоӊ ʽгостьʼ nʣ̢uwa ʽгостьʼ
когэ ʽсинийʼ kuɡө ʽсиний, голубойʽ

Возможно, эти отличия связаны с тем, что словари базируются на разных 
диалектах.

Вопрос о происхождении баоаньских гласных из прамонгольских также 
нуждается в дальнейшем изучении. Таблица соответствий прамонгольского и 
баоаньского языков, насколько нам известно, впервые опубликована в [EDAL 
2003: 152] (см. табл. 2).

Таблица 2.  Таблица прамонгольских — баоаньских соответствий  
по: [EDAL 2003: 152]

[Table 2. Table of Proto-Mongolian — Bonan correspondences]
ПМонг Бао.

*a a / e / i
*u u / e / a / o
*o o‑o ~ u
*i i / V
*e e‑iN, ‑aN
*ü u‑u, e‑oŋ
*ö o‑o~u

Как следует из представленных данных, в рассматриваемой работе приво-
дятся многочисленные возможные рефлексы прамонгольских гласных в бао-
аньском языке, при этом в ряде случаев не формулируются правила их распре-
деления.

На платформе LingvoDoc с использованием программы «Поиск когнатов» 
и нейросетевых методов нами были установлены этимологические связи меж-
ду прамонгольским словарем Х. Нугтерена и словарем [Чен Най Сюн 1986]. 
Далее с помощью программы «Анализ когнатов» были выявлены ряды фоне-
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тических соответствий между прамонгольским и баоаньским языками. Анализ 
показал, что и на материале словаря [Чен Най Сюн 1986] для значительного 
числа прамонгольских гласных в реконструкции Х.  Нугтерена фиксируются 
два или более рефлекса, правила распределения которых остаются неясными 
(см. табл. 3). В дальнейшем в качестве иллюстрации будут рассмотрены реф-
лексы огубленных прамонгольских гласных.

Таблица 3. Таблица прамонгольских — баоаньских соответствий  
по [Nugteren 2011] и [Чен Най Сюн 1986]

[Table 3. Table of Proto-Mongolian-Bonan correspondences]
Прамонгольский [Nugteren 2011] Баоаньский [Чен Най Сюн 1986]

*ø ø
*nöker ʽдругʼ nөkөr ʕʣaŋsa ʽдругʼ
*köl ʽступня, ногаʼ kөl ʽногаʼ
*söni ʽночьʼ sөni ʽночьʼ

*ø u
*köke ʽсиний, зеленыйʼ kuɡө ʽсиний, голубойʼ
*köken ʽгрудьʼ kuɡө ʽгрудьʼ

*ø e

Рис. 1. Соответствия между гласными первого слога словарей  
[Тодаевa 1964] и [Чен Най Сюн 1986]

[Fig. 1. Correspondences between the vowels of the first syllable of the dictionaries]
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*möŋgün 
(*meŋgü)

ʽсереброʼ menɡu ʽсереброʼ

*mölsün ʽледʼ melsөŋ ʽледʼ
*ü u

*küregen ʽзять; шурин; мужʼ kurԍaŋ ʽмужʼ
*ünien ʽкороваʼ unaŋ ʽкороваʼ
*hüre ʽсемя; косточка; фруктʼ fure ʽсемяʼ

*ü e
*bülien ʽтеплый, чуть тепловатыйʼ belԍaŋ ʽтеплыйʼ
*türei ʽголенищеʼ teri: ʽголенищеʼ
*tülien ʽдроваʼ telaŋ дрова

*ü ø
*hünesün ʽпепелʼ ħөmsu ʽзола, пепелʼ
*gün ʽглубокийʼ ɡөm ʽглубокийʼ

*u u
*hulaan ʽкрасныйʼ fulaŋ ʽкрасныйʼ
*hunïn ʽдымʼ ħunaŋ ʽдымʼ

*u ø
*uŋgasun ʽшерстьʼ nөԍsөŋ ʽшерстьʼ
*čug ʽсвязкаʼ ʨөɢ ʽсвязкаʼ
*umsï- ʽчитатьʼ өmʨi ʽчитать вслухʼ

*u ə
*bulag ʽпузырь (вода) источникʼ bәlaԍ ʽисточникʼ
*sur- ʽучитьʼ sәrʨe- ʽучиться друг у 

другаʼ
Таким образом, в научной литературе представлено несколько вариантов 

описания фонологической системы баоаньских диалектов. В частности выде-
ляются системы, насчитывающие пять кратких и пять долгих гласных фонем 
(Б. Х. Тодаева), шесть кратких фонем (дахэцзяский диалект; по Х. Нугтерену), 
шесть кратких и шесть долгих фонем (наньтунский диалект; по Х. Нугтерену 
со ссылками на работы китайских исследователей), а также девять кратких и 
семь долгих фонем (Чен Най Сюн). Во всех рассматриваемых транскрипциях 
прамонгольские гласные в среднем имеют от двух до трех возможных рефлек-
сов в баоаньском языке.

4. Экспериментально-фонетический анализ монофтонгов гласных пер-
вого слога в баоаньском языке.

В 2025 г. группа исследователей под руководством В. В. Кукановой провела 
полевую экспедицию в уезд Линься провинции Ганьсу (КНР), где проживают 
носители дахэцзяского (Dahejia) диалекта баоаньского языка. Собранный в ходе 
экспедиции материал был сегментирован на отдельные лексемы. Полученный 
аудиословарь доступен онлайн: https:lingvodoc.ispras.rudictionary1230046611per-
spective1230046615view.

file:///H:/research/articles%2bworks/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8_2026/%d0%b1%d0%b0%d0%be%d0%b0%d0%bd%d1%8c%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9/  
file:///H:/research/articles%2bworks/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8/%d1%81%d1%82%d0%b0%d1%82%d1%8c%d0%b8_2026/%d0%b1%d0%b0%d0%be%d0%b0%d0%bd%d1%8c%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9/  
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Корпус включает 475 лексем, каждая из которых представлена тремя произ-
несениями. В первом столбце словаря приведена лексема со значением, зафик-
сированным в словаре [Чен Най Сюн 1986]; во втором столбце представлена 
транскрипция в МФА, точность которой проверялась посредством сегментации 
спектрограмм произнесений на отдельные звуки в экспериментально-фонети-
ческой программе Praat, а также анализа формант гласных с использованием 
инструмента LingvoDoc «Результаты анализа спектрограмм». В третьем столбце 
указано значение баоаньских лексем. В четвертом столбце приведены звуковые 
файлы с тремя произнесениями в формате .wav и соответствующая разметка 
спектрограмм, выполненная в программе Praat в формате TextGrid. Для 144 лек-
сем была установлена прамонгольская форма по словарю [Nugteren 2011], которая 
указана в пятом столбце («Праформа»). В шестом столбце представлены когнаты 
соответствующих исконных монгольских лексем в других монгольских языках.

Н. В. Макеева провела разметку спектрограмм этих слов в эксперименталь-
но-фонетической программе Praat. В итоге было выявлено 1 197 произнесе-
ний звуков, легли в основу анализа, результаты которого приводятся ниже. Эти 
произнесения, размеченные в Praat, были загружены в словарь, доступный на 
LingvoDoc и обработаны с помощью инструмента «Результаты анализа спек-
трограмм». В результате было выделено 9 кратких гласных фонем. Ниже при-
водятся усредненные значения первой и второй формант для каждой из них.

Таблица 4. Средние  показатели формант гласных первого слога
[Table 4. Average formant indices of vowels of the first syllable]

Огубленные гласные
u 352.6 1 219.96
ʉ 335.5 1 589.9
o 437.52 1 127.31
ø 465.02 1 395.01

Неогубленные гласные
a 493.12 1 385.56
ɘ 421.85 1 477.83
e 412.91 1 600.65
i 301.66 2 051.37
ɨ 364.64 1 401.48

В программе «Результаты анализа спектрограмм» также автоматически 
строятся трехмерные графики формантных облаков наиболее частотных фо-
нем (см. рис. 2), на которых видно, что облака в группах огубленных и неогу-
бленных гласных значительно не перекрываются.

Остановимся на специфике баоаньских гласных в сопоставлении с евро-
пейскими вокалическими системами по [Catford 2001: 119–162]. Примеча-
тельно, что в баоаньском языке отсутствует «классический» гласный u со зна-
чением второй форманты около 595 Гц (ср. [Catford 2001: 154]). Вместо него 
рефлексом прамонгольского u выступает гласный со второй формантой около 
1  220  Гц. Это, по-видимому, является характерной особенностью идиолекта 
обследованного нами носителя баоаньского языка, в речи которого отсутству-
ют гласные со значениями второй форманты ниже 1  100  Гц. Данное обсто-
ятельство, вероятно, объясняет и значительное расхождение между баоань-
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Рис. 2.  3D график формант гласных первого слога  
в исконной лексике баоаньского языка

[Fig. 2. 3D graph of formants of first-syllable vowels  
in the native vocabulary of Baoan language]

ским o (F2 = 1 127 Гц) и его европейским аналогом (F2 ≈ 640 Гц; ср. [Catford 
2001: 154]). Интересно, что вторая форманта баоаньского u даже выше, чем у o. 
Таким образом, традиционно задние гласные в баоаньском языке оказываются 
существенно сдвинутыми вперед.

Вторая важная особенность касается гласных переднего ряда, которые, на-
против, характеризуются более задним артикуляционным положением по срав-
нению с европейскими языками. Наиболее наглядно это проявляется в гласной 
e в баоаньском языке: ее вторая форманта составляет 1  600 Гц, тогда как в 
европейских языках она достигает примерно 2 300 Гц (ср. [Catford 2001: 154]).

Третьей интересной особенностью баоаньских гласных является то, что 
первая форманта всех гласных также варьируется, в среднем,  всего на 200 Гц: 
от 300 Гц до 500 Гц, в то время как для европейских гласных характерна вари-
ативность, в среднем, 600 Гц. На рис. 2 видна скученность фонем в баоаньском 
языке, что показывает, как все гласные в речи информанта артикулируются 
приблизительно в средней зоне ротовой полости.  При этом отметим, что на 
плоскости окружности выделенных нами фонем одинаковой степени огублен-
ности между собой не пересекаются.

Учитывая, что средние значения первой форманты гласных различаются 
минимально (см. табл. 4), можно предположить, что все гласные в речи инфор-
манта артикулируются приблизительно в средней зоне ротовой полости.

В дальнейшем рассмотрим, по возможности, по пять примеров исконной 
лексики с каждой из перечисленных гласных фонем в первом слоге, а также их 
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транскрипции в словаре Чен Най Сюна [Чен Най Сюн 1986] и соответствую-
щие прамонгольские параллели (см. табл. 5).

Таблица 5. Примеры u в первом слоге
[Table 5. Examples of u in the first syllable]

F1 F2
Лексема 
в  транс-
крипции 
МФА

Значение
Лексема в 
транскрипции  
[Чен Най Сюн 
1986]

Лексема 
в транс-
крипции 
[Тодаева 
1964]

Пмонг.

283.81 1 069.73 kunsu ‘пот’ kөlsөŋ комсоң *kölesün

371.24 1 023.35 guro ‘третий’ ԍuraŋ ɧораӊ /  
ɧураӊ *gurban

360.11 1 188.14 nura ‘лицо’ nәr нōр *nïur
384.573 1 200.99 hutɕɘ ‘гнилой’ *höe-
417.55 1 379.74 gura ‘дождь’ ԍura ɧора /  ɧура *kura

Из приведенных примеров следует, что даже в пределах пяти лексем фик-
сируются три различных гласных рефлекса в когнатах в транскрипции Чен Най 
Сюна и четыре различных соответствий в праформах у Х. Нугтерена. Более 
подробное обсуждение рефлексов прамонгольских гласных в используемой 
нами транскрипции см. в следующем разделе. Вместе с тем на полном матери-
але рассмотренной исконной лексики наиболее частым соответствием гласной 
u является u в транскрипциях Чен Най Сюна и Х.  Нугтерена. Как видно из 
табл. 6, гласная u регулярно соответствует гласной o в транскрипции Б. Х. То-
даевой.

Таблица 6. Примеры ʉ в первом слоге
[Table 6. Examples of ʉ in the first syllable]

F1 F2 Лексема в  
транскрип-
ции МФА

Значение Лексема в 
транскрип-
ции  [Чен Най 
Сюн 1986]

Лексема 
в транс-
крипции 
[Тодаева 
1964]

Пмонг.

299.88 1 373.50 kʉnhune ‘тяжелый’ kuntә кунтэ *kündü
256.4 1 471.85 hʉngirstadʑo ‘вонять’ *hüü-

620.02 2 064.92 tɕʉ ‘кусать’ ʥu- *ǰau-

В исконной лексике гласный ʉ в первом слоге представлен ограниченно; 
он последовательно соответствует гласному u в транскрипциях Чен Най Сюна 
и Б. Х. Тодаевой и выступает в качестве рефлекса прамонгольского *ü либо 
прамонгольских дифтонгов.

Примеры с гласной о представлены в табл. 7.
Таблица 7. Примеры o в первом слоге

[Table 7. Examples of o in the first syllable]
F1 F2 Лексема 

в  транс-
крипции 
МФА

Значение Лексема в 
транскрип-
ции  [Чен 
Най Сюн 
1986]

Лексема 
в транс-
крипции 
[Тодаева 
1964]

Пмонг.



167

Языкознание

438.82 1 445.91 nogәi ‘собака’ nөԍәi ноɧуі *nokaï

427.02 1 344.38 tola ‘считать’ tө:la- *toala-

322.92 1 236.46 nogun ‘зеленый’ nөԍuŋ ноɧоӊ *nogaan
373.81 929.5 tosun ‘жир’ tөsөntә тосоӊ *tosun
490.92 1 086.44 sonɘ ‘хороший’ saŋ саӊ *saïn

В этой таблице мы привели примеры, которые примерно отражают стати-
стику соответствий в словарях Чен Най Сюна и Х. Нугтерена.  В большинстве 
случаев o в нашей транскрипции соответствует ө у Чен Най Сюна и *o в пра-
монгольском, в более редких случаях o является рефлексом прамонгольских 
дифтонгов и соответствует а в транскрипции Чен Най Сюна. В словаре [Тода-
ева 1964], к сожалению, есть не все слова, и нет точного соответствия нашим 
аудиозаписям.

Примеры с гласной ø представлены в табл. 8.
Таблица 8. Примеры ø в первом слоге

[Table 8. Examples of ø in the first syllable]
F1 F2 Лексема в  

транскрипции 
МФА

Значение Лексема в 
транскрип-
ции  [Чен 
Най Сюн 
1986]

Лексема 
в транс-
крипции 
[Тодаева 
1964]

Пмонг.

478.53 1 422.54 køla xaler ‘стопа’ kөl кул köl
499.05 1364.27 køl'a' χɨkɨ'n ‘пяткаʼ kөl кул köl
487.18 1 296.81 ʨøla ‘слушать’ ʨanle чоңлэ- *čiŋla-

В исконной лексике гласный ʉ в первом слоге представлен ограниченно; 
он последовательно соответствует гласному u в транскрипциях Чен Най Сюна 
и Б. Х. Тодаевой и выступает в качестве рефлекса прамонгольского *ü либо 
прамонгольских дифтонгов.

Примеры с гласной а представлены в табл. 9.
Таблица 9. Примеры a в первом слоге

[Table 9. Examples of a in the first syllable]
F1 F2 Лексема 

в  транс-
крипции 
МФА

Значение Лексема 
в транс-
крипции  
[Чен Най 
Сюн 1986]

Лексема в 
транскрип-
ции [Тодаева 
1964]

Пмонг.

445.41 1 276.96 samələ ‘расчесывать’ samla самлэ-
(тж. салэ-) *samla-

584.69 1 359.01 narun ‘тонкий’ na:raŋ нароӊ *narïn
479.52 1 290.31 maga ‘мясо’ maԍa мэɧа *mïkan

305.35 1 602.03 salʨu
‘хвост’ selʨiɡ шанчэг

(тж. салчэг) *seül

413.7 1 320.38 lapʨun ‘лист’ labʨaŋ лабчоӊ *nabčïn
В используемой нами транскрипции гласный a в большинстве случаев со-

ответствует a в транскрипциях Чен Най Сюна и Б. Х. Тодаевой, а также пра-
монгольскому *a; вместе с тем фиксируется ряд исключений, связанных с по-
зициями прамонгольских дифтонгов и *ï.
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Примеры с гласной э представлены в табл. 10.
Таблица 10. Примеры ɘ в первом слоге

[Table 10. Examples of ɘ in the first syllable]
F1 F2 Лексема 

в  транс-
крипции 
МФА

Значение Лексема в 
транскрипции  
[Чен Най Сюн 
1986]

Лексема в 
транскрип-
ции [Тодае-
ва 1964]

Пмонг.

355.04 1 679.24 jɘsun ‘кость’ jasөɡ jасоӊ *yasun
294.19 1514 nɘtuŋ ‘глаз’ nөdөŋ нэдоӊ *nidün
317.86 1 835.43 nɘtar- ‘мокрый’ ni:taŋ нiтаӊ *noïtan
290.86 1 617.91 mɘɕʉ ‘лед’ melsөŋ мэшу *mölsün
433.51 1 467.41 nɘrә ‘имя’ nerә нэрэ *nere

Как и в случае с гласным u, из представленной таблицы следует, что даже 
в пределах пяти примеров с ɘ в первом слоге фиксируются четыре различных 
соответствия в транскрипции Чен Най Сюна и четыре соответствия на прамон-
гольском уровне. В словаре Б. Х. Тодаевой [Тодаева 1964], напротив, представ-
лены три соответствия, при этом совпадение наблюдается во всех случаях, за 
исключением соответствия ɘ < *a, более подробное обсуждение данного изме-
нения см. ниже.

Примеры с гласной е представлены в табл. 11.
Таблица 11. Примеры e в первом слоге

[Table 11. Examples of e in the first syllable]
F1 F2 Лексема в  

транскрип-
ции МФА

Значение Лексема в 
транскрипции 
[Чен Най Сюн 
1986]

Пмонг.

409.49 1 715.94 serɨtɕa ‘проснуться’ ser- *seri-
412.31 1 745.39 kelɐ ‘живот’ ke:lә *keeli
319.37 1 517.64 semasun ‘ресницы, брови’ semsөŋ *sormusun
430.57 1 864.7 he- ‘сушить’ *hee-
377.31 1 932.07 keda ‘отпустить’ *gee-

В нашей транскрипции e обычно соответствует е у Чен Най Сюна и в боль-
шинстве случаев, но не всегда, является рефлексом Пмонг. *ee. К сожалению, 
у Б. Х. Тодаевой эти слова не зафиксированы.

Примеры с гласной i представлены в табл. 12.
Таблица 12. Примеры i в первом слоге

[Table 12. Examples of i in the first syllable]
F1 F2 Лексема 

в  транс-
крипции 
МФА

Значение Лексема в 
транскрипции  
[Чен Най Сюн 
1986]

Лексема в 
транскрип-
ции [Тодае-
ва 1964]

Пмонг.

355.76 1 834.83 tɕirga ‘сердце’ ʥirɡe джіргэ *ǰirüken
215.48 1 817.49 kitχone ‘холодный’ kibtχaŋ кітаӊ *köiten

360.43 1 723.22 ʃila ‘процедить’
*siü-
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324.69 1 718.43 irɘ ‘приходить’ рэ- *ire-

Примеров с гласным i в первом слоге в исконной лексике сравнительно 
немного, поскольку в большинстве случаев i в транскрипции Чен Най Сюна (< 
Пмонг. *i, *ï) в наших аудиозаписях подвергается выпадению. Показательно, 
что и в таблице из четырех примеров с i два относятся к рефлексам прамон-
гольских дифтонгов.

Обратимся далее к вопросу наличия противопоставления гласных по дол-
готе и краткости в анализируемом материале. Для проверки того, отражаются 
ли рефлексы прамонгольских комплексов гласных в виде долготы в нашем ау-
диокорпусе, ниже для исконных лексем приводятся данные о средней абсолют-
ной длительности рефлексов прамонгольских кратких гласных и комплексов, 
для которых представлено достаточное количество сопоставимых примеров.

Таблица 13. Рефлесы прамонгольских долгих и кратких гласных  
в баоаньских полевых материалах

[Table 13. Reflexes of Proto-Mongolian long and short vowels in Bao’an field materials]
*a *aa *u *uu *e *ee *ü *üü

САД1 0.12 0.12 0.10 0.26 0.10 0.10 0.14 0.10

Таким образом, анализ показывает, что лишь рефлекс *uu характеризуется 
значительно большей длительностью по сравнению с другими гласными, тог-
да как рефлексы *ü оказываются более длительными, чем *üü. Это позволяет 
заключить, что прамонгольское противопоставление гласных по долготе и кра-
ткости не сохраняется в собранном нами баоаньском материале.

Результаты проведенного анализа свидетельствуют о том, что транскрип-
ция, предложенная нами на основе экспериментально-фонетического под-
хода, в ряде аспектов оказывается более близкой к прамонгольской системе, 
чем транскрипция Чен Най Сюна. В частности это касается соответствий ʉ < 
Пмонг. *ü (ср. u у Чен Най Сюна) и o < Пмонг. *o (ср. ө у Чен Най Сюна). Вме-
сте с тем в нашей транскрипции фиксируются и более радикальные изменения, 
которые, по-видимому, произошли за последние 40 лет, прежде всего — выпа-
дение гласного i в первом слоге в большинстве позиций, тогда как в материалах 
Чен Най Сюна данное явление еще не было повсеместным.

Следует подчеркнуть, что в статье были приведены лишь выборочные 
иллюстративные примеры; полный перечень лексем доступен в электронном 
словаре в открытом доступе. В целом анализ показал, что приблизительно в 
70 % случаев транскрипция гласных первого слога, предложенная нами, отли-
чается от транскрипции Чен Най Сюна. При этом в целом она оказывается зна-
чительно ближе к транскрипции Б. Х. Тодаевой, но приведем здесь регулярные 
случаи различий.

Таблица 14. Регулярные фонетические отличия в дахэцзяском диалекте баоаньского 
языка в 2025 и 1964 гг.

[Table 14. Regular phonetic differences in the Dahejia dialect of the Bonan language in 
2025 and 1964]

Дахэцзяский диалект 
баоаньского языка, 
полевые записи 2025 г.

Дахэцзяский диалект 
баоаньского по [Тодаева 1964]

Пмонг.

1  Средняя абсолютная длительность в секундах.
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ɘ a *a
pɘjon ʽбогатыйʼ баjаӊ ʽбогатыйʼ *bayan
jɘsun ʽкость’ jасоӊ ʽкостьʼ *yasun
ʨɘsu’n ʽснегʼ часоң ʽснегʼ *časun
u e *u
suraga’ ʽучитьʼ сэра- ʽучиться *sur-
fulon ʽкрасныйʼ фэлаӊ ʽкрасныйʼ *hulaan
u o *ü
musɘ ʽлетатьʼ мосэ- ʽлететьʼ *hünis-
ʃtun ʽзубʼ шдоӊ (~доӊ),  һдоң ʽзубʼ *sidün
Итак, из таблицы видно, что основными отличиями является упереднение 

*а в современном дахэцзяском диалекте, в основном в позициях рядом с j, ʨ.
Как будет показано в следующем разделе, именно учет тонких артикуля-

ционно-акустических различий, подтвержденных данными эксперименталь-
но-фонетического анализа, позволяет в ряде случаев более точно описать раз-
витие прамонгольских гласных.

5. Рефлексы прамонгольских гласных в баоаньском
Рассмотрим все рефлексы прамонгольских гласных в собранных нами 

144 исконных лексемах, записанных от носителя баоаньского языка.
5.1. Особый рефлекс в баоаньском, который имеет параллели в других 

языках (вероятно, архаизм)
5.1.1. Пмонг. *ɘ (по Х. Нугтерену *ö) > бао. ɘ — шира-югур. e / ә, мин. 

монг. i / ә / e, канц. e, дунс. ә / i / e1

Пмонг. *mölsün > mɘɕʉ2 ʻледʼ, шира-югур3. mesən J102a4, мин. монг. mirsï 
S12, mərsï DS230, дунс. mənsun L118b, лунц. диал. məsuŋ B106.

Пмонг. *dörben > dɘron5 ʻчетвертыйʼ, хуцз. монг. de:ren J105b, мин. монг. 
derbaŋ T477, JL477, канц.  dero S299a, дунс. ʒ́ieroŋ B169, лунц. диал. ʒ́ierwaŋ 
B170.

Пмонг. *mör > mɘrɘ6 ʻдорогаʼ, шира-югур. mer J37, мин. монг. mər DS259b.

1  Здесь приведена информация только по тем языкам и диалектам, в которых 
встречаются неогубленные рефлексы Пмонг. *ö в соответствии с баоаньским  ɘ, в 
остальных языках представлены обычные огубленные рефлексы  Пмонг. *ö.

2  В этом слове наличие неогубленных рефлексов в баоаньском отмечается и дру-
гими авторами, см. BaoGt miśï, BaoJ miśú, BaoÑ melsɵŋ, BaoGm mincu, BaoX mənsu 
[Nugteren 2011: 447].

3  Здесь и далее при рассмотрении этимологий все примеры, за исключением бао-
аньского, цитируются по словарю [Nugteren 2011].

4 При рассмотрении развития Пмонг. *ö > бао. ɘ из других монгольских языков 
приводятся только формы с неогубленными рефлексами.

5  В этом слове наличие неогубленных рефлексов в баоаньском отмечается и други-
ми авторами, см. BaoD   deraŋ, BaoÑ deraŋ, ср. [Nugteren 2011: 318–319].

6  В этом случае в диалектах по словарю [Nugteren 2011: 448] BaoD mor BL90b, 
BaoÑ mɵr CN118, по словарю [Чен Най Сюн 1986] mөr, по словарю [Тодаева 1964] мор 
не отмечен переднерядный неогубленный гласный, который отчетливо представлен в 
аудиозаписях и соответствует переднерядным рефлексам в шира-югур., мин. монг.
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Пмонг. *bögse > pɘskɘ1 ̒ ягодицаʼ, шира-югур. bəgse S161, канц. besge S283b.
Мы предлагаем реконструировать особую фонему *ɘ для тех слов, которые 

в баоаньском, шира-югурском, монгорском, канцзяском, дунсянском имеют не-
огубленные рефлексы, а в других монгольских языках — огубленные.

5.1.2. Пмонг. *ö > бао. u / ɵ / 0  — шира-югур. o / u / ö / ʉ /0, мин. монг. 
u / o / ʊ / a, канц. ʉ / u / a / ɵ, дунс. u / o

Пмонг. *ödür/*edür > бао. udәr2 ̒ деньʼ, шира-югур. odor B15, udur J94a, мин. 
монг udur JL471, канц.  ʉdər S281a, дунс. udu B22.

Пмонг. *kölesün > бао. kunsu(ɐ) ʻпотʼ, kunsu χaʑa3 ʻпотетьʼ, шира-югур. 
kʉlesən B70, kölösən J100b, мин. монг. kolesï C379, koliersï DS254a, kurliesï 
DS242b, канц. kʉlesï S287b, дунс. koliesuŋ B76.

Пмонг. *köl > бао. kɵle4 ʻногаʼ,  шира-югур. köl B69, J100b, мин. монг. kʊar 
C379, qur DS224a, канц. kuar, kɵr S287b, дунс. kuaŋ (kon) B77, kon L116b, koŋ 
MC222b.

Пмонг. *köke- > бао. k(ə)ko5 ʻсосать грудьʼ, шира-югур. hkö- B59, hgö- 
J101a, мин. монг. kugo- C380, канц. kʉkʉ- S287b, дунс. gogo- B91.

Пмонг. *köke > бао. k(ə)ko6 ʻсинийʼ, шира-югур. hkö B59, 425 hgö J101a, 
мин. монг. kugo C330, канц. kʉkʉ S287b, дунс. kugie B78.

Таким образом, на основании приведенных примеров можно заключить, 
что противопоставление огубленных и неогубленных гласных в баоаньском 
языке, зафиксированное в собранных нами аудиоматериалах, в большинстве 
случаев, хотя и не всегда, соответствует данным словарей [Nugteren 2011: 19; 
Тодаева 1964]. Соответственно, выявление данного специфического ряда со-
ответствий исключительно на основе опубликованных словарных источников 
представляется затруднительным.

В дальнейшем предполагается сопоставить собранные в ходе экспедиции 
аудиоматериалы по шира-югурскому и дунсянскому языкам со словарными 
данными по баоаньскому языку, что, как мы ожидаем, позволит выявить до-
полнительные примеры двух типов соответствий, рассмотренных выше.

5.2. Выпадение узких гласных первого слога Пмонг. *u, *uu, *i, *ü, *ï 
частично не отмеченное в болеe ранних материалах и являющееся инно-
вацией

Пмонг. u, uu > бао. u: uu- > u- ʻпитьʼ, sur- > suraga ʻучитьʼ, kura > gura 
ʻдождьʼ, huŋgusun > huŋga ʻпукатьʼ, hulaan > fulon ʻкрасныйʼ, gurban > guro 
ʻтретийʼ

> бао. 0: usun > su ʻводаʼ, una- > na- ʻпадатьʼ, bula- > b(ә)la- ʻхоронитьʼ.
1  В доступных нам словарях для баоаньского не отмечены переднерядные неогу-

бленные рефлексы: BaoÑ bɵrke см. [Nugteren 2011: 287].
2  Гласный u отмечается для всех баоаньских диалектов, ср. BaoD udər, BaoGt udər, 

BaoÑ udər, см. [Nugteren 2011: 538].
3  Огубленный гласный отмечается для всех баоаньских диалектов, ср. BaoD kolsuŋ, 

komsuŋ, BaoGt kumsuŋ, BaoÑ kölsöŋ, см. [Nugteren 2011: 426].
4  Огубленный гласный отмечается для всех баоаньских диалектов, ср. BaoD kual, 

BaoÑ kɵl, см. [Nugteren 2011: 425].
5  Огубленный гласный отмечается и для BaoD kugo-ɣo-, см. [Nugteren 2011: 425].
6  В других диалектах также рефлексом является либо u, либо выпадение звука: 

BaoD kugo, BaoGt kəgo, BaoÑ kugɵ.
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Анлаутное выпадение Пмонг. u представлено и у более ранних авторов сло-
варей.

Пмонг. i > бао. i: ǰirüken > tɕirga ʻсердцеʼ, nidün > nɘtuŋ ʻглазʼ, ire- > irɘ 
ʻприходитьʼ

>  бао. 0: sini > ʃnɘ ʻновыйʼ, simi- > ʃmala  ʃmɘlɘ ʻсосатьʼ, sidün > ʃtun ʻзубʼ, 
biči- > pʨɘ ʻписатьʼ.

Пмонг. ü > бао. ʉ: kündü > kʉnhune ʻтяжёлыйʼ, hüü- > hʉngirstadʑo ʻвонятьʼ,
> бао. 0: üǰe- > ʨә ʻвидетьʼ.
Пмонг. ï > бао. a: čïŋla- > ʨale ʻслушатьʼ, nïlbusun > namsun ʻслезаʼ, mïkan 

> maga ʻмясоʼ,
> бао. 0: čïsun > ʨsun ʻкровьʼ, čïna- > ʨna ʻваритьʼ, čïkïn > ʨχu ʻухоʼ, čïkï- > 

ʃkə ʻбитьʼ, sïra > ʃra ʻжёлтыйʼ;
> бао. ɘ: čï > ʨɘ ʻтыʼ1.
Анализ всех 475 собранных лексем, а также сопоставление современных 

аудиозаписей с данными более ранних словарей показывают, что в большин-
стве случаев выпадение Пмонг. *i, *ü, *ï в баоаньском языке представляет со-
бой инновацию последних 40  лет. Установлено, что наиболее частотной по-
зицией выпадения Пмонг. *i, *ü, *ï является их соседство с баоаньскими аф-
фрикатами ʨ или ʃ. В более ранних словарных источниках в тех лексемах, где 
в нашем материале фиксируется выпадение Пмонг. *i, *ü, *ï, зафиксированы 
иные рефлексы: Пмонг. *ï > i, Пмонг. *ü > u, тогда как Пмонг. *i сохраняется.

Согласно реконструкции Х. Нугтерена, переход Пмонг. ï > бао. a в баоань-
ском языке осуществляется в позиции перед Пмонг. *a во втором слоге. Однако 
в слове nïlbusun > namsun ‘слеза’ Х. Нугтерен не реконструирует Пмонг. a во 
втором слоге, при этом фиксируя гласный a в первом слоге в форме BaoD nam‑
suŋ ‘слёзы. Данное расхождение требует дополнительного обсуждения.

5.3. Инновационное упереднение и выпадение Пмонг. *a
Пмонг. *a, *aa > бао. a: *ǰaru- > tɕarɘ ʻубиватьʼ, *ǰančï- > janʃə ʻбитьʼ, *čaa-

da > satɘ ʻрядомʼ, *sara > sarɘ ʻмесяцʼ, *samla- > samələ ʻрасчесыватьʼ, *narïn 
> narun ʻтонкийʼ, *naad- > natχə ʻигратьʼ, malta- > mɘntala ʻкопатьʼ,nabčïn > 
lapʨun ʻлистʼ, *maaǰï- > masdzo ʻцарапатьʼ, *karï- > hare ʻвозвращатьсяʼ, *kadu- 
> gata ʻсобиратьʼ, *kada- > χata ʻприщиватьʼ, *halagan > χalgɘ ʻтыльная сторо-
на ладониʼ, *gar > χar ʻрукаʼ, *gal > χalɘ ʻогоньʼ, *dalu > tali ʻплечоʼ, *dabusun 
> tabsun ʻсольʼ, *barï- > wara ʻхвататьʼ, *arasun > arsun ʻкораʼ, *anǰasun > 
anʥasun ʻпахатьʼ, *aman > amo ʻгубаʼ, *alԍa- > algɘ ʻвытиратьʼ, *ala- > ala ʻу-
биватьʼ, *ala > alɘ ʻпромежностьʼ, *agsu- > asχɜ ʻодалживатьʼ;

> бао. ɘ: *ǰalbarï- > tɕɘlarɘ ʻпроситьʼ, *ǰagasun > tɕɘglasun ʻрыбаʼ, *časun 
> ʨɘsun ʻснегʼ, *yasun > jɘsun ʻкостьʼ, *yadara- > ɘdarʨa ʻуставатьʼ, *bayas- > 
pɘsa ʻрадоватьсяʼ,  bayan > pɘjon χun  ʻбогатыйʼ;

> бао. 0: *čagaan > ʨχone ʻбелыйʼ, *sana- > smɘga ʻдуматьʼ, *katun > χtun 
χuŋ ʻженщинаʼ, *aska- > skæ ʻразбрасыватьʼ.

В более ранних словарях баоаньского языка данные процессы не фиксиру-
ются. Можно отметить, что переход Пмонг. *a > бао. ɘ обычно осуществляется 
в позиции после tɕ- и рядом с Пмонг. *-y-.

1 Рефлексация гласных в этом слове не очень понятна, по [Nugteren 2011: 300–301] 
в баоаньских диалектах представлено iĭ: BaoD ćĭ, BaoÑ ći, но по [Тодаева 1964] рефлек-
сация гласных совпадает с нашим материалом, см. чэ ʻтыʼ.
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Позиции выпадения гласных оказываются достаточно разнородными и в 
силу ограниченного количества примеров в настоящее время не поддаются 
четкому обобщению. Примечательно, что отдельные случаи выпадения в каче-
стве дублетных форм отмечаются и в более ранних словарных источниках; ср., 
например, хотоң (также һдоӊ) ‘женщина [Тодаева 1964].

5.4. Инновационный переход Пмонг. *e > ɘ, a и выпадение
Пмонг. *e > бао. e: *seri- > serɨtɕa ʻпроснутьсяʼ, *ere > ere kun ʻмужчинаʼ, 

*ebesün > wesun ʻтраваʼ,
> бао. ɘ: *nere > nɘrә ʻимяʼ, *mede- > mɘdu- ʻзнатьʼ, *geǰige > gɘna ʻшеяʼ, 

*ebčeün > ɘpʨuŋ ʻгрудьʼ, *kelen > kɘlon ʻязыкʼ, ge-kee- > kɘla ʻсказатьʼ;
> бао. a:  *herekei > χara ʻпалецʼ, *heligen > χalge ʻпеченьʼ;
> бао. 0: *keǰie > k(ә)ʨχonɘ ʻкогдаʼ;
Пмонг. *ee > бао. e: *keeli > kelɐ ̒ животʼ, *hee- > he- ̒ сушитьʼ, *gee- > keda- 

отпуститьʼ, *deesün > desʉn ʻверевкаʼ.
Из приведенных примеров видно, что прамонгольское *ee во всех случа-

ях сохраняется как монофтонг е, тогда как прамонгольское *e сохраняется до-
вольно редко. В позиции после χ- *e > a. В остальных позициях в большинстве 
случаев в более задний гласный ɘ. Однако с учетом отсутствия точных сведе-
ний о фонетическом качестве прамонгольского *e данное развитие не может 
однозначно интерпретироваться как инновационное. Инновационное выпаде-
ние гласного также наблюдается, как и в случае узких гласных, в позиции со-
седства с аффрикатой ʨ.

Дифтонги представлены в нашем материале в целом недостаточно для пол-
ноценного анализа (как правило, в трех или менее лексемах), при этом для них 
фиксируются два или три возможных рефлекса. Единственным дифтонгом, де-
монстрирующим единообразную рефлексацию в нашем аудиоматериале, явля-
ется прамонгольский *oa.

5.6. Инновационный переход Пмонг. *oa > бао. o
Пмонг. *oа > бао. o: *toala- > tola ̒ считатьʼ, *koasun > χosunɘ ̒ сухойʼ, *boa- 

> boga ʻперевязыватьʼ.
Как было сказано выше, для Пмонг. *oa в нашем материале представлена 

единообразная монофтонгизация и совпадение с рефлексами Пмонг. *o во всех 
лексемах.

5. Выводы
Баоаньский язык в настоящее время находится под угрозой исчезновения. 

Большинство лексических единиц, зафиксированных по воспоминаниям но-
сителя, не относится к исконному монгольскому слою. В монгольской лекси-
ке баоаньского языка, распространенного в уезде Линься, выделяется девять 
гласных фонем: a, o, ø, u, ʉ, e, ɘ, ɨ, i. Противопоставление гласных по долготе и 
краткости в языке отсутствует.

В результате соотношения предложенной нами транскрипции дахэцзяского 
диалекта со словарем Б. Х. Тодаевой [Тодаева 1964] был выявлен ряд регуляр-
ных отличий: u и ʉ в нашей транскрипции соответствуют o у Б. Х. Тодаевой, 
а e, ɘ — э. Но в отличие от данной работы мы не выделяем долгие гласные; 
количество кратких гласных в нашей системе составляет девять, тогда как у 
Б. Х. Тодаевой их пять.
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Сопоставление нашей транскрипции с материалами словаря Х. Нугтерена 
[Nugteren 2011] позволяет предположить необходимость реконструкции допол-
нительной прамонгольской фонемы *ɘ в тех случаях, где Х. Нугтерен рекон-
струирует *ö, однако в баоаньском, шира-югурском, монгорском, канцзяском и 
дунсянском языках представлены переднерядные рефлексы.

В ходе анализа был выявлен ряд инноваций, не зафиксированных в более 
ранних исследованиях и, вероятно, сформировавшихся в течение последних 
40 лет:

1)	 выпадение гласных в первом безударном слоге в анлауте, а также в по-
зиции соседства с аффрикатами;

2)	 упереднение Пмонг. *a в палатализирующей позиции: после  ʨ- и ря-
дом с *-y-;

3)	 смещение артикуляции назад Пмонг. *e > бао. ɘ, и переход в а после χ-.
В целом можно отметить, что за исключением этих процессов баоаньские 

гласные с минимумом отличий соответствуют прамонгольской реконструкции 
монофтонгов Х. Нугтерена. С нашей точки зрения, многочисленные ряды со-
ответствий связаны, вероятно, с неточной транскрипцией в других словарях. 
Транскрипция, выполненная нами и проверенная с помощью эксперименталь-
но-фонетического анализа, последовательно не пересчитывается в транскрип-
ции других авторов. Возможно, это связано с особенностями  системы вокализ-
ма в баоаньском языке, когда все гласные сосредоточены в центральной части 
ротовой полости, что является весьма непривычным для европейского слуха.

Сокращения
МФА — Международный фонетический алфавит (International Phonetic Alphabet)
Praat — экспериментально-фонетическая программа анализа речи
F1 — первая форманта
F2 — вторая форманта
бао. — баоаньский язык

BaoD — дахэцзяский диалект баоаньского языка
BaoGt — баоаньский говор деревни Ганьхэтань (уезд Цзишишань, провинция 
Ганьсу)
BaoJ — баоаньский говор уезда Цзишишань (Цзишишань-Баоань-Дунсян-Салар-
ский автономный уезд, Ганьсу)
BaoÑ — баоаньский говор района Няньдуху (уезд Тунжэнь, Хуаннань-Тибетский 
автономный округ, Цинхай)
BaoGm — баоаньский говор деревни Гунмэнь (Цзишишань, Ганьсу)
BaoX — баоаньский говор деревни Сячжуан (уезд Тунжэнь, Хуаннань-Тибетский 
автономный округ, Цинхай)

дунс. — дунсянский язык
лунц. — лунцзяский диалект

канц. — канцзяский язык
мин. монг. — миньхэский монгольский язык
монг. — монгольский язык 
Пмонг. — прамонгольский язык
шира-югур. — шира-югурский язык



175

Языкознание

Литература References
Потанин 1893 — Потанин Г. Н. Тан-

гутско-Тибетская окраина Китая 
и Центральная Монголия: Путе-
шествие Г.  Н. Потанина, 1884–
1886. Т. 1 / изд. ИРГО.  СПб.: Тип. 
А. С. Суворина, 1893. 358 с.

Potanin G. N. Tangut-Tibetan Periphery of 
China and Central Mongolia: Travels 
of G. Potanin, 1884–1886. Vols. 1–2. 
St. Petersburg: Tipografiya A. S. Suvo-
rina, 1893. 358 p. (In Russ.)

Санжеев 1953 — Санжеев Г. Д. Срав-
нительная грамматика монгольских 
языков. Т. 1: Фонетика. М.; Л.: АН 
СССР, 1953. 240 с.

Sanzheev G. D. Comparative Grammar of 
the Mongolic Languages. Moscow: 
Nauka, 1953. 240 p. (In Russ.)

Тодаева 1960 — Тодаева Б. Х. Монголь-
ские языки и диалекты Китая. М.: 
Вост. лит., 1960. 137 с.

Todaeva B. Kh. Mongolian Languages 
and Dialects of China. Moscow: Vo-
stochnaya Literatura, 1964. 137 p. (In 
Russ.)

Тодаева 1964 — Тодаева Б. Х. Баоань-
ский язык. М.: Наука, 1964. 158 с.

Todaeva B. Kh. Bonan Language. Moscow: 
Nauka, 1964. 158 p. (In Russ.)

Чен Най Сюн 1984 — 陈乃雄. 保安语
里的与蒙古语同源词 (= Чэнь Най 
Сюн. Слова, родственные словам 
монгольского языка, встречающие-
ся в баоаньском // 蒙古语言文学 (= 
Монгольский язык и литература). 
1984. № 3. С. 126–151.

Chen Naixiong. Words Related to Mongo-
lian Words Found in Baonan. Mongo‑
lian Language and Literature. 1984. 
No. 3. Рр. 126–151. (In Chin.)

Чен Най Сюн 1986 — 陈乃雄.保安语
词汇. (= Чен Най Сюн. Баоаньский 
словарь. 内蒙古人民出版社 (= 
Хух-Хото: Народное издательство 
Внутренней Монголии), 1986. 239 с.

Chen Naixiong. Bonan Language Dictio-
nary. Hohhot: Inner Mongolia People’s 
Publishing House, 1986. 239 p. (In 
Bon. and Chin.)

Чен Най Сюн 1987 —陈乃雄.保安语和
蒙古语. (= Чен Най Сюн. Баоаньский 
язык и монгольский язык). 内蒙古人
民出版社 (=Хух-Хото: Народное из-
дательство Внутренней Монголии), 
1987. 403 р.

Chen Naixiong. Bonan and [Standard] 
Mongolian. Hohhot: Inner Mongo-
lia People’s Publishing House, 1987. 
403 p. (In Chin.)

Чен Най Сюн 1990а — 陈乃雄. 保安语
的语音和词汇 (= Чэнь Най-сюн. Фо-
нетика и лексика баоаньского языка) 
// 西北民族研究 (= Северо-запад-
ный журнал этнологии). 1990. № 1. 
С. 33–49. 

Chen Naixiong. Bonan Phonetics and Vo-
cabulary. Northwest Journal of Ethnol‑
ogy. 1990. No. 1. Pp. 33–49. (In Chin.)

Чен Най Сюн 1990б — 陈乃雄. 保安语
的演变. (= Чэнь Най Сюн. Эволю-
ция баоаньского языка). 民族语文 
(=  Национальный язык). 1990. № 1. 
С. 16–25.

Chen Naixiong. The Evolution of Bonan. 
Minority Languages of China. 1990. 
No. 1. Pp. 16–25. (In Chin.)



176

Монголоведение ● Mongolian  Studies ● 2026 ● Т. 18 ● № 1

Чен Най Сюн 1995а — Chen Naixiong. 
Bonan and Its Dialects // Inner Mon-
golia Social Sciences (Literature, His-
tory and Philosophy Edition). 1995. 
Pр. 93–98.

Chen Naixiong. Bonan and its Dialects. In‑
ner Mongolia Social Sciences (Litera‑
ture, History and Philosophy Edition). 
1995. Pр. 93–98. (In Chin.)

Чен Най Сюн 1995б — Chen, Naixiong. 
Bonan and its dialects (continued) // 
Inner Mongolia Social Sciences (Li
terature, History, and Philosophy Edi‑
tion). 1995. Рр. 87–92.

Chen, Naixiong. Bonan and its Dialects 
(continued). Inner Mongolia Social 
Sciences (Literature, History, and Phi‑
losophy Edition). 1995. Рр. 87–92. (In 
Chin.)

Buhe et al. 1982 — Buhe, Liu Zhaoxiong. 
Concise Grammar of Bonan. Beijing, 
1982. 4, 2, 94 р.

Buhe, Liu Zhaoxiong. Concise Grammar 
of Baoan. Beijing, 1982. 4, 2, 94 р. (In 
Eng.)

Buhe et al. 2009 — Buhe, Liu Zhaoxiong. 
Collection of Descriptions of Chinese 
Minority Languages (Revised Edition, 
Vol. VI): A Brief Description of Bonan. 
Beijing, 2009. 989 p.

Buhe, Liu Zhaoxiong. Collection of De-
scriptions of Chinese Minority Lan-
guages (Revised Edition, Vol. 4): A 
Brief Description of Bonan. Beijing, 
2009. 989 p. (In Eng.)

Catford 2001 — Catford J. C. A Practical 
Introduction to Phonetics. 2nd ed. Ox-
ford: Oxford University Press, 2001. 
244 р.

Catford J. C. A Practical Introduction to 
Phonetics. 2nd ed. Oxford: Oxford 
University Press, 2001. 244 р. (In Eng.)

Degejix et al. 2014 — Degejix, Batugerile, 
Jin Yasheng, Gegentana, Guo Dandan. 
A Study of the Acoustics of Bonan 
Short Vowels // Journal of Northwest 
Minzu University (Natural Science 
Edition). 2014. Vol. 35(4). Pр. 27–33.

Degejix, Batugerile, Jin Yasheng, Gegen‑
tana, Guo Dandan. A Study of the 
Acoustics of Bonan Short Vowels. 
Journal of Northwest Minzu Univer‑
sity (Natural Science Edition). 2014. 
Vol. 35(4). Pр. 27–33. (In Chin.)

Degejix et al. 2015 — Degejix, Batugerile, 
Ling Jin. A Comparative Study of the 
Acoustics of Bonan, Dongxiang, and 
Mongolian Short Vowels in Monosyl-
lables // The Silk Road. 2015. No. 8. 
Pр. 54–55.

Degejix, Batugerile, Ling Jin. A Compara-
tive Study of the Acoustics of Bonan, 
Dongxiang, and Mongolian Short Vow-
els in Monosyllables. The Silk Road. 
2015. No. 8. Pр. 54–55. (In Chin.)

Degjirhu 2017 — Degjirhu. Study of Vow-
els in Bonan Based on an Acoustic 
Parameter Database. Master’s Thesis. 
Northwest Minzu University, 2017. 
92 р.

Degjirhu. Study of Vowels in Bonan Based 
on an Acoustic Parameter Database. 
Master’s Thesis. Northwest Minzu 
University, 2017. 92 р. (In Chin.)

EDAL 2003 — Starostin S. A., Dybo A. V., 
Mudrak O. A. An Etymological Dictio-
nary of Altaic Languages. Brill, 2003. 
1556 p. 

EDAL 2003 — Starostin S. A., Dybo A. V., 
Mudrak O. A. An Etymological Dictio-
nary of Altaic Languages. Brill, 2003. 
1556 p. (In Eng.)

Nugteren 2011 — Nugteren H. The Mon-
golic Languages of Qinghai–Gansu: 
Phonology. Utrecht: LOT Publications, 
2011. 563 р.

Nugteren H. Mongolic Phonology and the 
Qinghai-Gansu Languages. Utrecht: 
LOT, 2011. 563 p. (In Eng.)


